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засвоєння навчального матеріалу, сприяють саморозвитку й мобільності 

студентів. Ефективність упровадження комплексу новітніх форм і методів у 

викладацькій діяльності педагога залежить, окрім усього, від усвідомлення 

доцільності їхнього поєднання та відповідності дидактичним завданням. 
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Анотація. Розглядаються способи пошуку термінів-відповідників у науково-технічних 

текстах для адекватного перекладу. Правильність перекладу новостворених термінів 

залежить від вірного визначення значення поняття у контексті. У випадку відсутності 

перекладу новостворених понять у словнику, перекладач самостійно створює терміни-

відповідники згідно стандарту ISO 704. 

Ключові слова: термін,  науково-технічний текст, терміносистема, адекватність 

перекладу. 

 

Відкриття в усіх сферах людської діяльності є безупинним явищем, що 

спричиняє виникнення і створення нових понять та термінів. У зв’язку із цим 

процесом, термінотворення є безмежним і спонукає перекладознавство до 

постійного розвитку, шляхів пошуку перекладності новостворених понять і 

термінів. Існують класичні методи перекладу термінів, але проблематика 

перекладу новостворених термінів й досі залишається актуальною. 

Спираючись на розвиток сучасної світової науки, науковці зацікавленні у 

перекладі науково-технічних текстів адже бажають залишатися обізнаними у 

своїй сфері діяльності, володіти інформацією, розуміти значення новітніх 

понять і вірно застосовувати їх у рідній мові. Оскільки є потреба у перекладі 

науково-технічних текстів, у свою чергу, перед перекладознавством виникають 

нові завдання у пошуку шляхів розв’язання актуальних проблем перекладу 

новостворених термінів: cloud computing, cloud technology, cyber space, cyber 

security, podcast, computer apps та ін.  

Мета даної роботи полягає у аналізі процесу сучасного термінотворення, 

пошуку нових способів перекладу новоутворених термінів та понять. 

Перекладознавство не стоїть на місці і постійно розвивається паралельно з 

стрімкою еволюцією науки. Особливостями перекладу науково-технічних 

термінів займаються науковці і цій тематиці присвячено багато публікацій. 

Доречно згадати таких науковців як: Карабан В., Білозерська Л., Єфименко Т., 

Девіцька А., Фурт Д., Кияк Т., Ковтун О., Корбут О., Богдар О., Кучман І., 

Мостовий М., Абабілова Н. і багато ін. 

 Досліджуються також новітні тенденції сучасного термінотворення, зокрема: 

конверсія, запозичення, термінологізація, транстермінологізація. Конверсія 
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більше притаманна англійській мові і характеризується зміною частини мови 

самого терміна-слова. Бідненко Н. зазначає, що прослідковуються і такі 

терміни, які змінюють своє семантичне значення [1]. 

 Однак терміном вважають те слово, яке зберігає свою винятковість за 

змістом та значенням і належить до терміносистеми певної галузі науки. 

Наприклад, electric current – електричний струм, power plant – електростанція, 

plant growth – ріст рослини, tree longevity – довголіття дерева, grey mold – сіра 

цвіль, powdery mildew – борошниста роса, annual rings – річні кільця росту 

дерева. 

Вивчення різних терміносистем в різних галузях науки показують, що все ж 

таки відбувається взаємодія між термінологією і загальною системою мови.  

Ще одним фактором, що ускладнює процес перекладу термінів, є полісемія 

та синонімія термінологічних одиниць. Не можна не погодитись із Сливка Л., 

що полісемічні терміни викликають непорозуміння при перекладі науково-

технічних текстів [4]. 

Науковці також використовують синонімічний ряд термінів для позначення 

одного і того ж поняття: stink bug, shield bug, sunn pest.  

 Можна зазначити такі слова, які у різній комбінації і контексті утворюють 

терміни-словосполучення (омонімія термінів) і перекладаються по різному: 

current (electric current і current activity), matter (vegetable matter і solid matter), 

solution (equation solution і oral solution), virus (computer virus і plant virus), bill 

(electricity bill і legislative bill).  

Якщо звертатись до класичної методики перекладу, то першочергово 

здійснюється повний аналіз тексту: визначається тематика, галузь науки, 

стилістика, терміни-слова, терміни-словосполучення у поданому контексті, 

відбувається пошук еквіваленту у термінологічному галузевому словнику [2].  

При відсутності терміна-відповідника у словнику застосовують наступні 

способи: калькування, транскодування, описовий переклад (опис значення 

поняття). 
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Карабан В. визначає ще один вид авторських термінів-новоутворень, які в 

оригінальному тексті подаються в лапках. Авторські терміни, що є 

неологізмами, метафорами чи запозичені з іншої галузі з іронічним контекстом 

перекладаються відповідним існуючим еквівалентом мови перекладу у лапках 

[3, с.320]. 

Складнощі виникають не лише із авторськими термінами, а й при роботі із 

патентами, які містять описи винаходів. Перед перекладачем виникає завдання 

самостійно створити нові терміни-відповідники для нових понять мови 

перекладу у патентах відповідно до стандарту ISO 704, який був 

запропонований Міжнародною організацією зі стандартизації (ISO) [5]. 

 Ватро зазначити основні принципи стандарту утворення термінів: 

відповідність мовним нормам, прозорість, мовна економія, узгодженість, 

доречність, словотворча здатність, надання переваги рідній мові [5]. 

Провівши аналіз новостворених термінів, стає помітним той факт, що 

науковці віддають перевагу запозиченням, ігноруючи норми рідної мови. 

Вітчизняні діячи науки все частіше застосовують іншомовні терміни, але в 

українській мові існують свої відповідники. 

Отже, процес термінотворення в будь-якій галузі науки і техніки потребує 

ретельної роботи і співпраці різних спеціалістів. Науковці та лексикографи 

повинні працювати у тісній взаємодії для роботи над новоствореними 

термінами, структуруванням різних терміносистем, створенням 

термінологічних словників, збагачуючи мову науки. Це важливо тому, що 

основним інструментом перекладу є термінологічні словники. За відсутності 

термінів-відповідників перекладачі змушені звертатись до наукових праць у 

пошуках еквівалентів. 
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